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Szerkesztői üzenetek 
V. B. B.-né, Budapest . Kissé meg-

késve hoz tuk szép és mély gondo-

la tú ' í r á s á t a kor l á tozo t t lapterje-

de lmünk m ia t t . K i tün te tésnek 

vesszük m ind ig . Erdé ly i üdvözlet-

tel. 

I. L., Tölgyes. A »fentő* s zónak 
több je lentése van . A székelyek 
fen tőnek m o n d j á k a kerék küllő-
jét . Fen t ő f űnek a zsur lót . A pa-
lócokná l h agymakos zo r ú t je ient . 
Gömö rben így h í v j á k a m á k o s sü l t 
tésztá t . Je len t dézsá t is. t o v á b b á 
haj í tó ' d á r d a vo l t régen. Fen t ő 
az a f ada rab is, m ive l a fenék-
horgo t a v í zbő l k iemel ik , üdvözöl-
j ük . 

U. I!., Dós. A feslett f abú to rokró l 
e he lyen n e m Í rha tunk . De uta-
lunk a székely, csángó , n é m e t és 
szász, t o v ább á ma t yó , a l fö ld i fa-
bútorfestés kü lönbözőségére . Kö-
szön jük , hogy fe lh ív ta f igyelmün-
ket. 

D. I s tván , Budapest . A Szent Ist-
v á n k önyvk i a dó t á rsu la to t a gyor-
gyószen tmlk lós i születésű l'oga-
rasy M i h á l y erdély i püspök alapí-
tot ta , ame lye t 1850. kö rü l m a g a 
i gazga to t i . 1882-ben ha l t meg . 
Gyergyószen tmik lóson temet ték el. 
Nagy összegű a l a p í t v á nyoka t Lett. 
Forró-E lek honvédezredes Angya-
loson született . Bemnek b a r á t j a és 
jobbkeze volt . 

Fr . F. Buda fok . A b ányag ró f . il 
le lve f ő k ama r ag r ó f a k i ncs t á r i bá-
n y á k fe lügyelő je volt . Később m á r 
po l i t ika i megb í za t á suk is volt . 
.Megszűnt e h i va t a l 1873. ó ta . Pe-
tőfi író i á lneve Füs t f a r agó volt . 

K. Erzsike, S z á raza j t a . Tula jdon-

kép m inden fanyar- a l m a füzfa-

altna. Á l l í t ó l ag v a l ó b an fűz f ába 

o l t j ák , h a u gyan va l ak i erre veLo-

med ik m á r . 

G á ú l I., Debrecen. Gá l erdélyi 
püspök 1240. k ö r ü l élt , Lő r l ncz er-
dé ly i , v a j d á n a k kezére j á r t , hegy 
a t a t á r j á r á s á l t a l okozot t nyomo-
rúság, enyhü l j ön . Gr. Kemény Jó-
zsef . í ü r l éne t ludós Gerenden , Tor-
dá-Aranyos m.-bon l a ko l t 

Szegedi Uj Nemzedék R.-T. nyomósa-

A kéziratokat vissza nem adjuk. 
Csak válaszbélyeggel és címzett bo-

rítékkal ellátott levelekre 
válaszolunk. 

Előf izetések c sekks z ám l ánk szá-

m á v a l [43.002J e l l á to t t b i ancó csekk-

lapon is bekü ldhe tők . 

Központ i szerkesztőség és kiadóhi-

va t a l : Szeged, Csemegi-u. 4. sz. 

Telefon: 21—06. 

Budapest i szerkesztőség: 

X. , S t rób l Alajos-u. 7. fszt. 445. 

Telefon: 1-44-8-33. 

Szerkesztő: 

Á d á m Éva. 

Előf izetések és egyéb anyag i kül-

demények Szegedre, szel lemiek a 

budapest i és a szegedi szerkesztő-

séghez egya r á n t kü ldhe tők . 

Csekk l apunk s z á m a : 43.002. 

Lapunk amerikai területen meg-
rendelhető amerikai szerkesztő 

irodánkban. 

Címe : Stephen De Losonczy C. E. 

mé r n ök i i r odá j a 1454. 3 rd. Avenue 

82 & 83 Sts. New-York. USA . 

A szerkesztőség tagjai: 

Sándor Erzs i (Budapest.) 

Sz. Solymos Bea (Budapest.) 

Dr. v i téz Bodor A l a d á r (Budapest) 

Dr . F i ló J á n o s (Budapest.) 

G á s p á r J enő (Budapest.) 

Ho l ló E r nő (Sepsiszentgyörgy.) 

Dr . v. Ko losváry Borcsa M i h á l y 

(Budapest.) 

X a n t u s E lek (Gödöl lő) . 

E lőf izetés i d í j Magya ro r s z ágon : 

Egész évre — — — — 10.— P 

Fé lévre — — — — — 5.50 P 

Negyedévre — — — — 3.- P 

S z á m o n k i n t — — — — 0 60 P 

E u r ó p á b a n : 

Egész évre — — — 10 sv. frank-

E u r ó p á n k í vü l : 3 do l lár . 

Nyomdóért felel Szigeti Jenő 

Kiadó InptulojdonoH • lófő esik szentgyörgyi J ó s n J á n o s , 



Szeged, 1942. április 1. VII. évfolyam 7. szám 

Az erdélyiek ludományos, szépirodalmi és lérsadalmi folyóirata. Megjelenik minden hó l-én és15-én 

• , — ' I 
Felelős szerkesztő: lófő csikszenfgyörgyi JÓSA J Á N O S 

HÚSVÉTVÁRÁS 
Irta: Gáspár Jettö. • . 

Az emberiség, mint annyiszor történelmében, ismét ;súlyos 
kérdőjelek előtt áll. Az új világháború, amely tulajdonképén az 
első igazi világháború, hiszen most már öt világrész harcol -egy-
más ellen, annyi kérdés körül forog, izzik és süstörög, ameny-
nyire még nem volt példa a világtörténelemben. S ami a leg-
fontosabb, nem is apró-cseprő hatalmi kérdésekről vagy sérelmek-
ről van szó, hanem olyan világnézeti feszültségek csapnak össze, 
amelyeknek eldőlte hosszú időkre, talán évszázadokra, talán egy 
új ezerévre rendezi he az emberiség életét. A demokrata szabad-
kőművesség, a liberális plutokrácia és ezeken túl a nemzetközi 
zsidóság minden erőfeszítése az egyik oldalon, a proletársorsba 
taszított népek új, igazságos világot akaró küzdelme a másikon. 
Hatalmas, világrészeket megrázó párviadal ez,,az emberiség olyan 
nagyböjtje, amely után méltán lehet ivárni az igazi húsvétot. 

Nagy és hatalmas szövetségeseink mellett, akik a rájuk kény-
szerített proletársorsból akarják kiemelni népeiket arra a napfé-
nyes életnívóra, amely méltán megilleti őket, ott küzd a magyar-
ság is, Európa legigazságtalanabbul megcsonkított szegénye. A 
mi sorsunk talán még igazságtalanabb, mert ezeréves európai 
kultűrhivatásunkért, annak minden véráldozatáért kaptuk a tria-
noni jutalmat. A vjlág- és a nemzetek történelme azonban nem is-
meri az igazságtalanságokat és ezért következett be a négyszeres 
országgyarapodás annyira áhított álma, a magyar kálváriájátás-
nak már négyszer megért húsvétja. Az Isten, aki a népek és vilá-
gok sorsát intézi, megengedte, hogy,az a nemzedék, amely látta 
cs végigszenvedte a trianoni pokol mélységeit, elindulhasson a 
feltámadás felemelkedő útján. Hogy ezért az útért áldozatodat 
l s kellett és kell hozni, .ez a húsvétok örök törvénye: Nagypéntek 
nélkül nincsen Húsvét, szenvedés nélkül nincsen feltánjadás! 

Az idei tavasz, amelyet egy kemény, fárasztó és. idegtépő 
fé' után annyira várt az emberiség, az utolsó nagy erőpróba ideje. 
Európa kultűrnemzetei felsorakoztak a keleti pestis: a bolseviz-
mus ellen, amely mint valami új tatárjárás, már-már döngette a 
Kárpátokat Európa keleti kapuján. Az a kultűrközösség, ajnely 
ezer éven keresztül Európa előőrsévé avatta a magyarságot, ismét 
legvverbe szólítja katonáinkat az ázsiai rém visszaszorítására; IJj 
erőfeszítések, új áldozatok várnak a íuemzetre, de senkit sem gyö-
,f>r a kétség aziránt, hogy e.z az új tavaszi keresztes háború liein 
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jáiit a /kellő eredménnyel. »Itt a próba, az utolsó nagy próba«, sza-
kadt fel a kiáltás Petőfinek, (a nemzet költőjének szívéből, mi-
kor közel száz évvel ezelőtt ,az orosz seregek megindultak a ma-
gyar szabadság leverésére. Most ugyanez a kiáltás vibrál a ke-
resztény Európa egén: valóban itt az utolsó erőfeszítés, az utolsó 
próbatétel, hogy minden emberi és közösségi szabadság eltipró-
ját, a vörös kolosszust visszaszorítsuk az ázsiai teeppékre. Nekünk 
magyaroknak nincsenek világhódító álmaink és terveink. Mi csak 
azt akarjuk, hogy a Kárpátok koszorújában ismét a magyarság 
legyen az úr, ahogy ezer éven keresztül volt s hisszük, hogy 
újabb áldozatainkért és erőfeszítéseinkért az új, a szenvedésekben 
megtisztult Európa nem trianoni módon fog fizetni, hanem a 
közösen kiontott vér és közösen viselt szenvedések igazságával, a 
feltámadás húsvétjával. * 

Gloriosa ascensio. 
Irta: lófő csíkszeintgyörgyi Jósa János. 

Törvény, hogy a harcot a béke, a sötétséget a világosság, a 
•megaláztatást a megdicsőülés és a, ha Iáit a föltámadás váltja fel. E 
törvényt Krisztus tette örökérvényűvé, Krisztus, akit a földi sö-
tétség, az igazság és bölcseség elleni harc, a megalázkodni nem 
tudp és nem akaró emberi tökéletlenség s durvaság és a halált 
kiáltó istentelenség juttatott a legborzalmasabb kínszenvedésre. 
Krisztus föltámadása azonban örökidőkre bizonyságot adott a vi-
lágnak, hogy az isteneredetű igazságot és szeretetet hiába feszíti 
keresztre az emberi gonoszság és gyűlölet, mert az előbb-utóbb 
föltámad és dicsőségesebben, fenségesebb megújulásban élni fog 
tovább egyéni, családi, társadalmi vagy nemzeti vonatkozásban 
egyaránt. Mindazok a módszerek és eszközök, amelyeket a korcs 
•emberi agy és beteges emberi szellem kitalált és alkalmazott az 
igazság és a szeretet megcsúfolására és keresztrefeszítésére, előb-
utóbb összetörődnek és összeomolnak, hogy előkészítse a meg-
dicsőülés és föltámadás eljövetelét. Megdöbbentő, de megnyug-
tató történelmi ismétlődés: Krisztust a zsidók feszítették keresztre 
és Magyarországot, Mária országát is a zsidó-szabadkőművesség 
helyezte gyalázatosan megcsonkítva a trianoni koporsóba. Krisz-
tust azonban nem lehetett megölni, sem azt, ami őbenne élt. 
A kereszthalált dicsőséges föltámadás követte. Az élve megcson-
kított Magyarország gloriosa ascensioja most következik, hogy 
megnagyobbodva, isteni és emberi hivatásának teljesítésére leg-
alkalmasabb életenergiával emelkedjen ki a trianoni sírból, ame-
lyet Krisztus- és hazaellenes kezek vájtak részére. Ez az esztendő 
kétszeres gloriosa ascensiot fog jelenteni: Isten és Mária orszá-
gának végleges győzelmét. Hazánkat ért legszörnyűségesebb meg-
aláztatás, gonosz megcsonkítás és kínos elpusztulásra kárhozta-
tás után trikolort fog lengetni a szél Nándorfehérvár, a Cenk és 
a Tátra orma. Útban van a gloriosa ascensio! Fiaink, testvéreink 
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Krisztussal lelkükben most váltják meg a trianoni kényszersorstól 
sokat szenvedett hazánkat és nemzetünket, hirdetve, hogy amint 
Istent nem lehetett megölni, úgy nem lehet megölni azt a nem-
zetet sem, amely Krisztusban él. Ez az év leveti a magyar nem-
zet trianoni sírjára hengerített sziklakövet és a trianoni nagy-
péntek szenvedéseihez mért dicsőséges feltámadás nemzeti hús-
vétját hozza meg mindnyájunknak! 

A csiksomlyói „csodatevő" Mária lábainál 
éhenpusztul a Székelyföld legtehetségesebb írója 

Messze-messze Csíkország szívében nagyhírű búcsűjáróhely 
Csíksomlyó. Kettőstornyú kegytemplom hirdeti, hogy itt a »cso-
datevő« Szűz, akihez évente sokezer ember zárándokol. Legendák 
keltek szárnyra a Madonna »csodáiról«, aki betegeket gyógyított 
meg, a lelkekre pedig balzsamos írt adott. 

Itt, a »csodatévő« Mária lábainál, alig pár lépésre a híres 
barátok templomától: egy nyomorúságos viskóban farkasszemet 
néz a halállal a Székelyföld legtehetségesebb írója: Féley Fa-
zekas Bertalan. 

<, E név jólisniert az erdélyi publikum előtt. írásait nagyon so-
kan olvasták, három ízben nyert irodalmi pályázatokon első díjat, 
sőt a budapesti rádió mikrofonja is világgá röpítette szellemes 
darabjait. Áz ami ezeknél is több: 7 háromfelvonásos darabja'tör-
ténelmi s mai, súlyos és könnyű, irodalom s divatdolog, dráma, 
vígjáték és operett, 17 egyfelvonásos darabja, 5 kisregénye, 15 
novellája, 7 hangulatírása, s igen sok meg nem jelent cikke, ta-
nulmánya, értekezése hever útikosarában, mivelhogy íróasztala 
mind a mai napig nincs. Ennyire még nem tudta vinni, holott 
első cikke 20 évvel ezelőtt: 1913-ban jelent meg, tíz év óta 
hivatásos újságíró, Szabó Dezső pedig, amikor Feley darabjait 
áttanulmányozta, ilyen dedikációval adta át egyik könyvét: 

A magyar Shakespearenek, Feley Bertalannak, Budapest, 1927 
július 17-én, Szabó Dezső. 

És még is . . . Feley Fazekas Bertalan nem tudott befutni. 
Karrierje közepén tört ketté és a szép jövő előtt álló tehetséges 
író visszazuhant a csíksomlyói határ szélébe. Gáncs érte a saját 
jaj fái a részéről is, megjárta a sziguranca börtönét is, s amikor a 
boldogulás ajtaján kopogtatott: elvágódott a küszöbön. 

Feley Fazekas Bertalan' magyar író, magyar költő, magyar 
ember éhezik! Feley Fazekas Bertalannak, a háború poklát vé-
gigjárta tartalékos hadnagynak, s fehérhajú édesanyjának nincs 
mit ennie! Mindketten betegek és mindketten éhesek. \ t 

Gyors és sürgős segítségre van szükség! A társadalom lel-
kiismeretéhez apellálunk ezen a helyen. Tegyünk csodát: ne hagy-
juk éhenpusztulni a «csodatévő» Mária lábainál egy sorstársun-
kat. Egy embert. Egy tehetséget. Egy írót. Gerö Sándor. 
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NAGYPÉNTEK 
Irta: gróf Esterházy Móriczné. 

ö r ö k n a g y p é n t e k : m a Telek i P á l t 

S i r a t j a n é p ü n k , az égre k i á l t 

K i om l o t t vére . . . hős n emes lovag , 

R ú t h i tszegés k o r á b a n á l d o z a t 

A becsü let o l t á r á n . . . Nemze t é nek 

N a g y épos z ában egy ú j gyászos é n ek , 

(Szatmáry István.) 

A magyar történelemben 1941. április 3.-a épp oly gyásznap, 
mint 1849. október 6.-a. Az idén nagypéntekre esik Teleki Pál 
halála, napja . . . Vájjon annak jele-e ez, hogy nemzetünk elérkezett 
a Golgotha utolsó stációjához? És ezután valóban jön a Feltá-
madás!? 

Valahol olvastam, hogy egy nemzet csak akkor méltó az 

életre, ha meg tudja becsülni értékeit, legyenek azok emberek, 

hagyományok, tájak, műalkotások minden téren, stb., egy szó-

val mindazt, ami egy nemzet történelmi nagyságát alkothatja. . . 

Hogy a magyarok nem felejtették el Teleki Pált, erre leg-
jobb bizonyíték a sok-sok virág, koszorú, zöld ág a sírján, most 
is a tél folyamán, miikor mem terem oly kézzelfoghatóan mindenki 
részére. 

Az elmúlt esztendőt Széchenyi István emlékének szenteltük 
és megvilágítottuk tetteit, szavait, eredményeit, küzdelmeit, szen-
vedéseit és halálát minden oldalról, minden irányból és a szóno-
kok példának állították elénk. Sok ilyen Széchenyi emlékünnepen 
vettem részt és akárhányszor kísértetiesen Teleki Pálra kellett 
gondolnom, amíg Széchenyi Istvánról beszéltek. Egyik szónok-
nak ezt el is mondtam, mire ő bevallotta, hogy amíg beszélt és 
vázolta az egyik embert, neki is a másik jutott eszébe! És a 
hallgatók közt sokan mondták ugyanazt. 

Azonban Széchenyi tanítását nem fogadtuk el akkor, amikor 
megmenthetett volna sok keserű tapasztalattól! Csak hosszú évek 
tanulságaként érkeztünk vissza oda, ahová Széchenyi száz évvel 
ezelőtt akart vezetni. Ne várjunk ily soká most és Teleki Pál ha-
lálának első évfordulóján fogadjuk meg, hogy nem csak emlé-
kéhez, de tanításaihoz és példájához is hűek leszünk. 

ö r ö k m e m e n t ó legyen a h a l á l a , 

S í r j á t övezze a nemze t i h á l a . 

S z a v á t f ogadva , szen t egységbe f o r r v a 

Á l l j u n k h a z á n k é r t k ü z d ő csa tasorba . 

Sú j t son le ö k l ü n k m i n d e n cselszövőre, 

S a z t á n előre, m i n d i g csak e l ő r e ! 

(Szatmáry István.) 
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Gróf széki Teleki Pál 
volt miniszterelnök, Erdély nagy fia halálának első évforduló-
járól legméltóbban úgy emlékezünk meg, ha újból idézzük azo-
kat a szavakat, amelyeket a nemzeti és erdélyi színű szalagok-
kal átkötött fekete selyem zacskóba szórt erdélyi földdel együtt 
helyezett a sírba az erdélyiek nevében dr. vitéz Csipán János, 
az Erdélyi Férfiak Egyesületének üv. alelnöke. 

Véssük jól emlékezetünkbe a következő szavakat: 
Ezt a maroknyi földet, amit fejed alá teszünk, a visszatért 

és még vissza nem tért Erdély valamennyi megyéjéből hordtuk 
össze. Vérrel,-könnyel és sok verítékkel áztatott föld ez, amelyet 
annyira szere.t.l, amelyért anny t dolgodá és amelyért meghaltál. 
Nyugodj békében e szent erdélyi rögökön. A halálodban rejlő 
üzenetet parancsnak vesszük, készen állunk s a parancsot tel-
jesíteni fogjuk. Most elhocsájtunk, menj Csaba kiráiyfi csillag-
ösvényén. Menj és fúvasd meg az égi kürtöket s nagy halotta-
inkkal együtt vezesd még egyszer győzelemre elárvult magyar 
népedet. 

A székely k ü l d ö t t s é g é lén dr . v i t é z Cs i p án J á nos , a z E F E üv . a l e l nöke 

e lhe lyez i az E rdé l ybő l ho zo t t fö lde t g r ó f Te lek i P á l s í r j á b an . 

Mi erdélyiek soha nem felejthetjük el, hogy gróf Teleki 
Pál elsősorban erdélyi volt. Vegyünk példát nagy halottunk fá-
radhatatlan munkás életéről s tegyünk ismét fogadalmat, hogv 
követni fogjuk a »Legigazibb magyar« fennkölt szellemét. 
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* 1 ' 

Az Egész . . . 
| ; 

v Nekünk az Egész kell: ez a csodás 
1 Isten kezéből kelt műalkotás, , 
• • Nem csonkává nyomorított szobor, 

Melyet feledésként elborít a ¡por. 

Lehet, hogy senyvesztő idők nyomán 
Torzóvá válik a történelem során, 

. S mégis műkincsnek marad az alkotás, 
Mint hagyomány s törvénnyé vált szokás. 

De ahol hitszegő fejszék verék 
Egyes darabját rútul szerteszét, 
Ott megborzadva szól történetünk: 
Csak az Egész, nem Csonka kell nekünk! 

Ritoók Emma. 

Dr. Tóth György ny. m. kir. 
kúriai biró halálára 

Irta: dr. Endes Miklós. 

Dr. Tóth György előkelő tősgyökeres bölöni (háromszéki) 
székely birtokos családból származott. Családja 1635 óta lustrált 
Bölönben, azalatt Nagyajtán lakott. A család mindenegyes tagja 
tehetséges, szorgalmas, tisztességes ember vqlt, közbecsülésnek 
örvendett, hithű unitárius volt s vallásáért sokat áldozott, ebből 
pedig boldogságot merített. Ezek voltak Tóth György hagyomá-
nyai. Kiváló jogtudásával már az egyetemen magáravonta a fi-
gyelmet. Született 1871. május 12-én. 1900-ban besztercei kir. 
törvényszéki albíró volt, majd bíró. 1900-ban a kolozsvári kir. 
törvényszékhez helyezték. Ott szerencsés voltam vele a polgári 
felebbezgsi tanácsban együttszolgálni. Személyesen győződtem 
meg kiváló magánjogi tudásáról, ezzel párosult ritka gyakorlati 
érzékéfpl, amelyek mellé kitűnő ítélőképessége, gyors felfo-
gása járult a mindenre, a legapróbb részletekre kiterjedő át-
gondolás és mérlegelés mellett. E tulajdonok mellett az előrehala-
dás se maradhatott el. 1915-ben kolozsvári kir. ítélőtáblai bíró 
lett. E minőségben találta az 1918 évi október 31-i összeomlás. 
Inkább választotta a nélkülözést, de a megszálló hatalomnak es-
küt' nern tett; 1923-ig várta az idők jobbrafordulását, csak ekkor 
jöt't kí Erdélyből. A közel öt évet unitárius egyháza körül fogla-
latoskodva töltötte, hisz addig is, ami szabad ideie maradt a bí-
rói murika s a jogirodalommal való foglalkozás után, egyházának 
adta.' Végig nőtlen maradt, ez adott életének magasra lendiilést. 
Budapesten a kir. ítélőtáblánál az örökösödési tanácsba nyert be- ' 
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osztást, 1928-ban a m. kir. kúriához nevezték ki bírónak, hol 
legutóbb a házassági tanácsban működött, válópereket és házas-
sági vagyonjogi pereket látott el. E tanácsban a tanácselnöki állás 
éppen akkor üresedett meg, amidőn 70. életévét betöltötte, így 
már kinevezhető nem volt, de felmentéséig a tanács vezetésével 
bízták meg s az igazságügyi kormány előterjesztésére a Kor-
mányzó Úr ö Főméltósága kivételes kitüntetésben, a polgári ér-
demrend középkeresztjében részesítette. Egyháza kiváló odaadása 
jutalmául úgy az országos szervezetben, mint Budapesten taná-
csossá választotta. Annak, hogy mily nagy ember volt Tóth 
György, bizonyítéka az, hogy szülőfaluja díszpolgárrá választotta. 
Kiváló alkotásai közül felemlítem az unitárius egyház rendsza-
bályai 1626—1851-ig. Kolozsvár, 1922; Unitárius egyház szerve-
zete. Kolozsvár, 1921; Az unitárius egyház szervezete, törvény á 
fegyelmi felelősségről. Kolozsvár. 1922. kiváló munkáit- Nyolc 
hónapig se élvezhette nyugdíját. 1942. évi február 20.-án hir-
telen meghalt. 

Száz éve pihen Körösi Csorna Sándor 
a dardzsilingi temetőben 

Irta: Dr. báró Nyáry Pál. 

Ismét egy centennáriumhoz érkeztünk. Pontosan száz esz-
tendővel ezelőtt helyezték örök nyugalomra a messzi indiai 
Dardzsilingban a Székelyföld egyik legnagyobb fiának, Körösi 
Csorna Sándornak, a nevezetes ázsiai utazónak és nyelvésznek 
holttestét. Emlékezzünk meg róla kegyelettel! 

Különös, érdekes ember, igazi székely volt Körösi Csorna 
Sándor testestől-lelkestől. Szegény, de nemes származású em-
berként született 1874 április 4-én a háromszékmegyei Kőrösön, 
amely később a nevét nagy szülöttére való tekintettel Csorna-
kőrösre változtatta. A szűkös viszonyok közt élő szülők természe-
tesen csak nehezen taníthatták a sovány, keskenyarcú, közép-
termetű, zárkózott természetű ifjúvá serdült fiukat, ő azonban 
vasszorgalmával hamarosan levette szülei válláról a gondot s ( 

mint az előkelőbb diáktársainak szolgája végezte tovább tanulmá-
nyait a híres nagyenyedi Bethlen-kollégiumban. 1799-től 1807-ig 
Volt tanulója és büszkesége a nevezetes, ősi alma maternak. 

Tanárai már ekkor látták a zárkózott ifjúban a jövő nagy 
Emberét s eizért egyre buzdították a továbbtanulásra!. Az ifjú va-
lóban el is utazott a tanárai által ajánlott Göttingába, ahol 
1815-től 1818-ig hallgatta a tudós Eichhorn professzor előadá-. 
sait. Itt hallott először az ugorokról, a Jugriáról s csakhamar 
megszületett benne régi nagy terve: azsiai utazas azon a föl-
dön, ahol egykor Hunor és Magyar kergették a csodaszarvast;.. 

A terv tehát megvolt, csak éppen a pénz hiányzott. Kő-
rösi Csorna Sándor azonban nem azétt volt székely ifjú, hogy 
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«¡¿'a kis akadály komoly gondot okozott volna neki. 1819 egyik 
«esŐ£ novemberi napján alig 100 forinttal a zsebében, mint név-
telen ifjú, amúgy gyalogosan neki -is vágott a nagyvilágnak, nii-
-Ujtá-ri visszautasította a nagyenyedi egyetemen felkínált tanárt 
«zéket. 

Tervei szerint először Oroszországon keresztül akart el-
jutni' Ázsiába, de végül is Bukaresten, Szófián és Rhodoson át 
vette útját. Legtöbbször gyalog, ritkábban szekéren vagy ba-
jait s csaknem mindig éhesen és szomjasan járta a poros ország-
utakat, a háborgó tengert. Alexandriába érve át akarta tanulmá-
nyozni az arab forrásmüveket, de a kitört pestis hamarosan tovább 
űzte innen. Most már egymásután következtek az újabb állo-
mások: Ciprus, Beiruth, Aleppo, Bagdad, Urfa, Mardin, Mosul. 
Nagyobb pihenést csak perzsa földön, Teheránban tartott, ahol 
az angolok könyvekkel és tanácsokkal látták el. Innen álruhában, 
mint örmény kereskedő zarándokolt el Mesetbe, hogy jobban 
megismerhesse a muzulmán szokásbkat- Az, hogy közben meg-
tanult angolul, szlávúl, perzsául, arabul és szanszkritül, szinte 
természetesnek látszik Körösi Csorna Sándor csodálatos éle-
tében. 

Közben tovább folytatja útját. A forrongó Bakharán és a 
Bamiani-hágón át eljutott Afganisztán érdekes fővárosába, Ka-
bulba, majd innen 1822 telén a mesés Indiába tette át vándorlá-
sainak színhelyét. Itt találkozott a müveit Moorcrafft Vilmos an-
gol politikai megbízottal és utazóval, aki már az első találko-
zásuk alkalmával meglátta a furcsa, különc ifjúban rejlő hatal-
mas képességeket. Az angol utazó ki is eszközölt Körösi Csorna 
Sándor számára az indiai kormánytól egv megbízatást, hogy 
szerkessze meg a tibeti nyelv szótárát és nyelvtanát. Mindezekért 
a roppant fáradozásokért havi 50 rúpiát ajánlottak fel tisztelet-
díjlíént a székelv világjáró tudósnak. 

Körösi Csorna Sándor némi fontolgatás után, mert remélte, 
hógy' a tibeti forrásmunkák között több magyar vonatkozású 
ddlgot is felfedezhet, elfogadta az angolok ajánlatát s bele-
vette magát a zanglai buddhista kolostorba.. Itt, 3000 méter ma-
gasságban, a Himalája oldalában dolgozott elképesztő nélkü-
lözések és szenvedések közepette bosszú 16 hónapon át, mini-
m'ális élelem és gyakran 50 fokos hideg közepette. De szé-
kely Vasakarata itt is teljes diadalt aratott. 16 hónap alatt mint-
egy 40.000 tibeti szót írt össze s elkészítette az első tibeti nyelv-
tant is, megmentve a tibeti nyelvet és irodalmat az egyetemes 
tudomány számára! 

•> . A csendes zanglai kolostori élet után még két kolostor 
következett: Kanum és Pftuktal, ahol egy bölcs tibeti lámával 
tanulta együtt tovább a rejtelmes tibeti nyelvet. Subhatui viszon-
tagságos útja alkalmával ismerkedett meg Gerard professzorral 
is, aki meleg ajánlásokkal küldte el a kéziratokkal felszerelt 
tudóst Princep Jakabhoz Kalkuttába, Az ajánló sorok révén az 
indiai városban nagy tisztelettel fogadták a székely utazót, akit 
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tibeti beszámolója után az ázsiai társaság tagjává is megválasz-
tották. 

Élete nagy művét 1834-ben adta ki az angol állaim. A 345 
oldal terjedelmű hatalmas tibeti szótár előszavában ezek a sorok 
olvashatók Körösi Csorna Sándorról: »Reménye volt, hogy ez 
hasznos eszköz lesz valódi törekvésének elérésében, a magyar 
nyelv eredetének és rokonságának felkutatásában.« Ebben az év-
ben jelent meg másik nagy műve, tibeti nyelvtana is angolnyel-
ven s hogy ez milyen rendkívüli értékkel bir, legjobb példa 
arra az, hogy az angol tisztviselők még ma is a székely tudós 
204 oldalas könyvét használják Indiában! 

Az angol tudományos társaságok részéről közben egyre-másra 
érték a kitüntetések. Hamarosan könyvtárossá nevezték ki az 
ázsiai társaságban s megbízták az 1100 kötetből álló nagy-
becsű kéziratgyűjtemény rendezésével is. a nagy tudós 18 hóiufp 
alatt ezzel a feladatával is sikeresen végzett, de a társaság 
részéről havonként felajánlott 200 rúpia tiszteletdíjat kereken 
visszautasította. De nem kellett a puritán, egyszerű székelynek 
maradt tudósnak a közben Magyarországról küldött pénz sem. 
Egy garast sem tartott meg magának, hanem hálás sorok kísé-
retében visszaküldte azokat az illetékes helyekre. Külön kifeje-
zett óhajára 200 aranyat a Tudományos Akadémiának, 450-et 
a nagvenyedi kollégium Kenderessy-Csqma nevet viselő alapít-
ványának, 100 aranyat pedig a kézdivásárhelyi katonai nevelő-
intézetnek juttattak el. 

Utolsó útjára 1842-ben került sor. Ekkor már teljesen ősz, 
szikár ember lett, aki erre az utolsó útjára már levetette ma-
gáról az európai ruhát és civilizációt. Dardzsilingbe már nagy 
betegen érkezett, mert útközben a Himalája tövében maláriát ka-
pott. Élete utolsó napjairól Campbell dardzsilingi kormányügv-
nök számolt be, akinek jegyzetei szerint 1842 április 10-én es-
tére igen rosszul lett és másnap hajnali 5 órakor minden panasz 
és küzdelem nélkül elaludt örökre. 

Körösi Csorna Sándor földi maradványait április 12-én reg-
gel 8 órakor a dardzsilingi temetőben temették el. A temetési 
szertartás szövegét maga Campbell olvasta fel s a végtisztessé-
gen megjelentek a környék összes európai lakosai is. A tudomá-
nyos világ levett kalappal, megdöbbenve állt a friss sírhant 
előtt, a nagy angol költő, Browning Róbert pedig tollat ra-
gadva búcsúzott a székely tudóstól. 

Az angolok által emelt egyszerű sírja felett, — ahová a 
buddhisták mint szenthez zarándokolnak — lez a felirat olvasható: 

I t t n yugs z i k Körös i Csorna S ándo r , M a g y a r o r s z á g szü l ö t te . 

Nye lvészet i és i r o d a l m i k u t a t á s o k vége t t ke le t re jött. és éveken 

á t o l y a n né l k ü l ö z é sek k ö z ö t t é l t , ¡ami lyeneket embe r r i t k á n v ise l t el . 

Tü re lmes m u n k á v a l a t u d o m á n y é rdekében e lkész í te t te a t i be t i 

nye lv s z ó t á r á t és n y e l v t a n á t . E z e K a z ő legszebb, l eg i ga z i bb emlékei.-: 

A Székelyföld nagy fia most ott alussza örök álmát régi 
gyermekkori álmainak színhelyén, az indiai Dardzsilingban, imr 
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már száz esztendeje. Halálának centennáriuma alkalmából áll-
janak itt a »Legnagyobb magya;r«-nak örökbecsű szavai: 

• Egy szegény, á r v a m a g y a r pénz és t aps n é l k ü l , de e l s z án t , 

k i t a r t ó h a z a f i s á g t ó l le lkesí tve. Körös i Csorna Sándor , bö lcső jé t ke-

res te a m a g y a r n a k és végre összeroskad t f á r a d a l m a i a l a t t , t á v o l a 

h a z á t ó l a l ussza ö r ök á l m á t , de é l m i n d e n j o bb m a g y a r le lkében* . . . 

Xantus-pár ezüslakodalmára 
M é g csak h ó v i r á g o k ke l tek k i a f ö ldbő l , 

És t i m á r t avas z r ó l á l m o d t a t o k , zö ldrő l . 

Bok rok t övén m é g az i bo lya n e m v i ru l , 

S m á r csókot l op ta tok e g y m á s n a k a j k i r u l . 

»Szabadság-szere lem«-közt m á r d ú l t a t usa . 

Ped ig m é g i t t sem vo l t m á r c i u s idusa . 

De s a j n o s az e m b e r m i n d h i á b a ker te l , 

M e r t a z ó t a b i zony h u s zonö t év te l t el. 

A z a l a t t é rhe te t t sok ö r ö m , sok b á n a t 

S e zeknek em l é ke mos t m i nd-m i nd f e l t á m a d . 

A z t a sok ö r ö m e t fe ledté tek v á j j o n ? 

S v á j j o n ö rvend tek , hogy t ú l v a g y t o k a b a j o n ? 

H iszen j ó l t u d j á t o k Ti is b i z onyá r a , 

H o g y a m e g n y u g v á s n a k l e m o n d á s az á r a . 

I f j ú hevü l és rő l szép l a ssan l e m o n d u n k , 

Tö r te t ő te rvekke l kevesebb a g o n d u n k , 

N e m d i csekszünk sok-sok ég re t ö r ő tet te l . 

De s z í v ünk meg t e l i k m i n d t öbb szeretette l . 

M e g n y u g s z i k a l e l k ünk , l eh i ggad a v é r ü n k 

S m é g hus zonö t békés, szép esz tendő t k é r ü nk . 

M e r t ez a bo l dogs ág : szeretet te l-békén, 

N y u g a l m a t é lvezn i é l e t ü nknek végén . 

A d j o n Is ten l á ngo t , a m i m é g s e m ége t : 

F i a t a l l é lekke l hosszú öregséget , 

De betegség n é l k ü l , gond n é l k ü l , b a j n é l kü l , 

Sok ö r ö m m e l , m i t ő l a lé lek é l énkü l . 

F o r r ó szere lemrő l t á m a d t szeretette l , 

A m i b ő l az é le t m é g s e m m i t sem ve t t el, 

Ső t a zon vo l t , hogy a sz ívetekbe vésse, 

M i l y m a g a s z t o s ér ték e g y m á s becsülése. 

É l je tek t o v á b b is szép egye tér tésben . 

Ne t e r em j en konko l y a búzave tésben . 

V i r á g a i t o k k ö z t ne a k a d j o n csa l án , 

Ehhe z a j ó I s ten hozzáseg í t t a l á n , 

H iszen m ind ig " sz ívbő l , h í ven s zo l g á l t á t ok . 

S zó r j a h á t á l d á s á t b őkezűen r á t ok . 

Dr. Udvarnoky Antal, 
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Erdélyért! - A hazáért 
A Székely Hadosztály Egyesület új tagozódása. 

A Szentkereszthegyi Kratochvil Károly ny. altábornagynak, 
a Katonai Mária Terézia Rend lovagkeresztes vitézének országos 
elnöksége alatt álló Székely Hadosztály Egyesület új alapszabály-
módosítását 1941. december hó 29.-én hagyta jóvá a belügymi-
niszter. Ez az alapszabálymódosítás kapcsolatban van az észak Er-
dély felszabadulásával. Az Egyesület az Országos Székre, Főszék-
re, székekre és székcsoportokra tagozódott. Így az új hálózattal 
még nagyobb mértékben teljesítheti áldásos működését Erdélyért, 
—- a hazáért. 

Az egyesületről való megemlékezésünk kapcsán egy örömhírt 
<s tudatunk lapunk kedves olvasóival. Ugyanis a Székely Hadoszr 
Uly Egyesület Országos Szék Elnöksége legutolsó közgyűlése 
1941. november 29 -én lapunk szerkesztőségének két tagját Ádám 
Év át és primőr Székelyné Solymos Beát is egyhangúlag tisztelet-
beh tagokká választotta. Rajtuk kívül még két nő tagja van az 
egyesületnek, mégpedig Apor Gizella (bárónő és Bornemissza 
Adélé bárónő. 

Nagy és örvendetes újság a Szheosze . részéről, hogy a leg-
újabb honvédelmi miniszteri rendelet szerint a Székely Hadosz-
tályban teljesített idő hadiévnek számít. Az igazolványt Szent-
bereszthegyi Kratochvil Károly ny. (altábornagy, az Országos 
Szék elnöke írja alá és a hadilevéltár záradékolja. Az ilyen zá-
radékkal ellátott bizonyítványok úgy a katona), mint a polgári 
Vonalon okmányerejü érvénnyel bírnak. 

A dicső és nagymultű Székely Hadosztály az egyesületen ke-
resztül eleven láncolattal kapcsolta egybe a történeimi múltat a 
történelmi jövendővel. Az izzó hazaszeretet, a lángoló hév Erdély-
ért, Nagymagyarország felépítéséért eleven, vértől lüktető köve-
bet hord itt egybe, amelynek összeforrasztója a múlt tisztelete. 
a hagyományok ápolása s a_ bajtársi szeretet. Márványnál tartó-
sabb, ércnél keményebb az az obeliszk, amit a Székely Hadosz? 
mly emlékezetére felállítottak, mert az egymásba fűződő emberi 
^ívekből áll. Az egyesület legszebb célkitűzése volt a hadosztály 
történetének megírása s kiadása. Ezt megvalósította aranytollá-
val Szentkereszthegyi Kratochvil Károly ny. altábornagy s köny-
vben a világháborús múlt székely hőseinek emléke a magyar törté-
elemnek, örök példaképpen ragyogó fejezete. így hódol az-egyesü-
l t hősi halottai előtt emlékmüvek felállításával. De az ősi tiga-
r°n elveti a magyar jövendő kalászainak magvait is s támogat-
ni a székely ifjúságot, de lelki csiszoltsággal és jellemképző erők? 
bel is a magyar jövendő hőseit indítja útnak. Célkitűzései között 
szerepel a háborúban elesett hős székelyek özvegyeinek, árvái? 
na'<, valamint mindazoknak a székelyeknek a támogatása, akik 
a r ' a 'érdemesek és rászorulnak. 

De ápolja a székely hagyományokat, szokásokat s nemzeti 
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érzést, támogatja a székely kultúrát, művészeteket s megőrzi az 

ősi hagyományokat. 
A Budapesti Főszék tagjai a következők: Elnök: Dr. vi-

téz Fábry Dániel ny. hadbiztos ezredes, elnökhelyettesek: Hor-
váth Géza ny. hadbiztos ezredes, orsz.-gyiil. képviselő, Robesth 
Mátyás ny. vezérőrnagy, vitéz nemes Ruszkay Gyula ny. ezre-
des, dr. nemes kovásznai Vén István ny. hadbíró ezredes, ügy-
vezető elnök: Sztrinovich Jenő ny. vezérőrnagy, helyettes: feldo-
bolyi Danő Jenő ny. ezredes. Titkár: Dr. Losonczy István ny. 
hadb'ró őrnagy, helyettes: Vezcr Jenő ny. m. kir. póstafelügye-
lő, ügyész: dr. vitéz Hódy János ügyvéd, pénztáros: Ladó Lász-
ló költő és festő. Ellenőr: Kaáli Nagy Béla, háznagy: Nagy. 
Aron műasztalos. Számvizsgáló bizottság: Dr. Cseh Mihály had-
bíró ezredes, elnök: Nagy Károly rendőrtanácsos; Bódy Lász-
ló szfőv. tanító. Sajtó összekötő: Dr. Zágon István hírlapiró. 

A Főszék tanácsa: Szőllösy Aladár ny. vezérőrnagy; Pinczés 
Zoltán csendőr ezredes; Paxi Kornél ny. ezredes, vitéz Varga Fe-
renc szkv őrnagy, vitéz Vén Zoltán alezredes; Páter Bögözy Ist-
ván Vilmos kapucinusrendi zárdafőnök; vitéz Csepeghy János 
rendőrkapitány; Balogh Antal gyáros; Baczoni Gyula Máv. 
főintéző, dr. Ütő Endre járásbíró; dr. mokcsai Mokcsay Sándor 
oki. gépészmérnök; Bajkó Ignác; nagybóéri Bóér József. 

A Székely Hadosztály Egyesület élén jár Szentkereszthegyi 
Kratochvil Károly országos elnök, az egykori székely hérosz, aki 
életre hívta ezt az egyletet s a mai napig fáradhatatlanul s hon-
fiúi lelkesedéstől átitatva hozza meg mindennapi áldozatát. 

Amikor az új szék alakulatok iránt érdeklődünk a Rákóczi-
öt 15. sz. alatt berendezett egyesületi helyiségekben, ott talál-
juk őt kitűnő munkatársai között. Ott látjuk noszlopi és kör-
mendi Körmendy Géza ny. ezredest, az országos ügyvezető 
alelnököt és Vezér Jenő titkárt s még yagy nyolc munkatársat, 
amint a nemzetvédelmi keresztért benyújtott kérvényeket ren-
dezgetik. Csodálkozva pillantjuk meg az akták tömegét. Ed-
dig nem kevesebb; mint hatezer kérvény érkezett be a Székely 
Hadosztály Egyesületbe, s ezek mind gyors elintézésre várnak. 

Nehéz búcsút venni a Székely Hadosztály Egyesület lelkes 
vezéreitől, inert köztük friss erők, új lélekáramok fűtik át a szeinl-
lélőt — s ösztönzik dolgozni, cselekedni a hazáért. — Jó tud-
ni, hogy minden magyar polgár nyugodtan hajthatja álomra a 
fejét békés otthonában,, amíg ilyen hőslelkű s derék férfiak őr-
ködnek a haza sorsa felett. így őrködik a m,agyar múlt — a ma-
¡gyar Jövendő felett is. 

Sz. S. B 

»Hargitaváralja« a székelyek lapja, 

örvend minden székely, ha kézhez kapja. 

Előfizetésed, ha sokáig" késik, 

Megakadályozod a megjelenésit. 
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Húsvéti szokások 
Tarcsafalva (Udvarhely vm.) A fajú legényei összegyűlnek, 

muzsikus cigányt fogadnak és egy szépen kihímzett zászló-
val, amelynek a tetején koszorú van, megindulnak első ün-
nep estélyén a faluban. Minden ház előtt megállnak, — ame-
lyiket meg akarják tisztelni, — s zenekísérettel énekelnek. 
Aztán a legidősebb bemegy a házba s társai nevében engedélyt 
kér a belépésre. Bent a háziasszony vagy a leány megkínálja a 
szívesen látott vendégeket, miközben kinnt szól a zene. A legét-
nyek táncra kérik a leányt s két-három nóta után egy az egész 
nevébí.i megköszöni a szíves vendéglátást s tovább mennek egy 
házzal. 

Parajd. (Udvarhely-vm.) Húsvét másodnapjára virradó éj-
jel a legények szép magasan levágott fiatal fenyőket állítanak 
leányok háza elé. Az ágak pzépen fel vannak díszítve pirosra 
festett és kifújt tojáshéjakkal. Délelőtt aztán elmegy a legény, 
— aki a fát Tette, — öntözőbe is. A lány megkínálja tésztával, 
pálinkával s vagy két marékra való piros tojást ad a szive vá-
lasztottjának. A fenyőfa az egész ünnep alatt kinnt marad a ka-
pun. 

Húsvéti öntöző versek Udvarhejy megyében. 

1. E r d ő b e n j á r t a m , 3. Én k ics ike v agyok , 

I b o l y á t t a l á l t a m , A j t ó m e l l é á l l ok , 

K i a k a r s z á r adn i , P i ros t o j á s t v á r ok , 

M e g szabad-e ö n t ö z n i ? H a n e m ad t ok l á n yok , 

M i n d a v i zbe h á n y l a k . 

2. Én k is ker tész l egény v agyok , 

V i r á g o t locso lgatok , 4. A j t ó me l l e t t á l l ok , 

U g y h a l l o t t a m , h o g y egy rózsa- P i ros t o j á s t v á r ok , 

[szál, H a n e m a d n a k p i ros t o j á s t . 

K i a k a r s z á r adn i , megszabad-e K i r ú g o m a h á z o l d a l á t ! 

[ ön tözn i ? 

5. E l j ö t t e m ön t özn i . H a n e m a d n a k t o j á s t , e l v i s zem a l e á n y t ! 

6. K is k e r t emben j á r t a m . E l a k a r t h e rvadn i . 

R ó z s a f á t l á t t a m , M e g szabad-é ö n t ö z n i ? 

7. M o s t j ö t t e m a f agyon , A d j a n a k to j á s t , h a v agyon . H a n e m , a 

t y ú k o t ü t ö m a g y o n ! (Etéd.) 

8. M a ö n t ö z ő hé t f ő , Én es e l i n d u l t a m , 

N e k e m az ú g y tetsz ik , I f i ú l é temre , 

A h o g y az u t c á k o n , H o g y g y ö n g y h a r m a t o t 

E g y m á s t ön t ö zge t i k . ö n t s e k a k i s l á n y szívére, 

í g y h á t h a h a g g y á k , a k k o r m e g ö n t ö z ö m ! 

( F a r c á d ) . 

9. Rózsa b o k o r n a k a t ö v ébő l r ózsav i ze t h o z t a m . 

A z a legszebb l eány , a k i t evve l meg l oc so l t am . 
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10. Ici, p ic i mo r z sa l ék . 

E l j ö t t e m a t o j á s é r t i 

E l v i s zem a l e á n y k á t ! 

H a n e m a d n a k t o j á s k á t , 

11. É n k ics ike v agyok , 

De f o g a i m n a g y o k , 

A d j a n a k j ó n a g y ka l á c so t , 

Hogy h a r a p j a k n a g y o t . 

12. H ú s v é t m á s o d n a p j á n , 

M i j u t o t t eszembe : 

Qn t ö z ő üvege t ve t t em a kezembe , 

S e l i n d u l t a m vele, 

P i ros t o j á s t szedni . 

Hogy az j i n n e p u t á n 

Legyen , a m i t e n n i ! 

B á n y a i É v a közlése. 

Háromszög 
Az ódon erdélyi kúria ebédlőjében hárman ülnek az asztal 

körül. A valódi régi békebeli uraság ma már megkopott, de tiszta 
levegője hatja át a boltíves szoba falait. Érdemekben megörege-
dett ősök megbarnult képmásai néznek le megbékélt fölénnyel. A 
férj, ház ura, rendületlenül rakja az örökös Napóleon passzi-
ánszt, az asszony kezeiben fürgén halad a kifogyhatatlan horgolás, 
a deresfejű férfi pedig címerpecsét gyűrűs ujjai között ciga-
rettájából gyors egymásutánban fújja a kék füstkarikákat. A pet-
róleumlámpa sárgás világítása árnyékolja be arcukat; és ez a 
tompa homályos fény sejtetni engedi mindazt, ami bennük és kö-
rülöttük hosszú évtizedek eseményeiben lezajlott. Hiszen mögöt-
tük maradt a gondtalan jólét, a-z élet minden öröme, a szerelem-
mel és fiatalsággal együtt. A kandalóban egymásután égnek el a 
fahasábok. A kandaló peremén az öreg óra halk tiktakkolással 
jelzi az éjnek induló estet. A házitücsök egyenletes időközökben 
cirpeli el ismétlődő dalát. Az ámbitusról behangzó házőrző csa-
holása nem zavarja, hanem kimélyíti a falusi est csöndjét. A hava-
sokról szél indul el a völgy felé, amely kísértetiesen suhogtatja a 
sötét fenyők koronáját s ők hárman, a régi békeidők ittfelejtett 
emberei, gondolatban visszaszállnak a múltba. 

A reumával küzködő nytlgállományú tábornok látja az őszbe-
vegyült hajű asszonyt,,— akinek szeme körül finom szarkalábakat 
rajzolt az idő, — mint aranyfonatú, rózsásarcú menyecskét, amint 
csipkés keszkenőjét lobogtatja és táncraperdül vele, a hajdan 
daliás főhadnaggyal! És érzi idegeiben régmúlt idők elszállt 
mámorát, fiatalos vágyak zavarát, nyugtalanító tavaszok virág-
lombos illatát. Az asszony is látja magát a múlt tükrében, amint 
tánc közben megszédül és siklik ki lábai alól a megszokott szi-
lárd talaj. Sodorja magával a szerelem, az élniakarás vágya. A 
férj, a ház ura, kissé elhízott félszeg gazdaember, aki csak 
akkor érzi jól magát, ha a sarjadzó rét illatát szívhatja magába és 
csizmás Jábbal taposhatja az ősi ugart. S emlékezik: A főispánék 
zárdából hazakerült szépséges leányát hejahujás lakodalmi cécók 
után négyes fogatán röpítette haza, nem gondolván arra, hogy 
házas életét valaha veszély is fenyegethetné. — Pedig ez bekö-
vetkezett, midőn a kis város női társadalma által körül rajon-
gott huszár főhadnagy, feszülő, parádés aftilában kizárólag az ő, 
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— a megye legszebb rózsájává nyílott — asszonyával, ropta a 
csárdást. Erős indulatok rázták már lelkét, midőn a vihar mintegy 
észrevétlenül elvonult feje felett. 

A játszmát végleg elvesztette a szép asszonnyal szemben, 
midőn egyszer, beszélgetés közben, egy áruló ásítást igyekezett el-
nyomni fehér glaszé kesztyűje mögött. 

Hideg fuvallat csapta meg a fiiatal asszony amúgy is küzködő 
lelkét, zavargó lelkiismeretét! Mert ő még a századforduló azon 
romantikus irányú nőtipusa volt, akinek tudatalatti énjében már 
ugyan ott lázongott az újkor asszonya, őt magát azonban még fog-
va tartották a tradíciók, a régi gyermekszoba nevelése, a bieder-
meier dédszülőktől öröklött szigorú bilincsek! 

A flörtöt megszakította. Álmatlan éjszakák, könnyhullatásai 
eredményeképen! 

lQ14-et írtak. A főhadnagyot hamarosan az orosz frontra ve-
zényelték. A két világháború közjátékában mitsem hallottak egy-
másról. 

Midőn 1940-ben Erdély kies hegyvidékének e kisvárosába 
csapataink bevonultak és újra magyar zászló lengett a hajdani 
megyeháza ormán, ők hárman egy ünnepi banketten ismét össze-
kerültek. És bár annak idején áthidalhatatlannak látszó életfel-
fogással, teljesen különböző embereknek látszottak, most az el-
múlt súlyos évtizedek lidércnyomása alól felszabadulva, egymásra 
találtak! Egyéni problémáikat pozdorjává törte a történelem 
dübörgő kereke és egy új világrend pirkadásánál, amelyben már 
egy nekik új lelkületű és felfogású nemzedék helyezkedett el, 
ők hárman, mint szürke, elavult emberek együtt járják a vissza-
tért ősi föld havasi ösvényeit, őszi tarlóit, liepe-hupás útjait. 

Özv. vitéz Békey Béláni\ 

Az olászentgyörgyi „HEBE" gyógyfürdő 
Beszterce-Naszód vm.-ben. Az Óradna-bethleni vasútvonal 

megállója. Magas, erdőkkel fedett hegyek közt, 10 holdas fenyves 
parkban fekszik 451 m. magasságban. 5 forrása alkalikus-konyha-
sós-meszes-szénsavas. Modern kádfürdők, ívókufak, vize palackoz-
va is forgalomba kerül, diétás konyha. Az ivókúra idült gyomor-
és bélhurutok, az epeutak hurutjainak, epekőnek, a vesemedence 
és a légutak hurutjainak kezelésére, gyógyult gyomorfekély ki-
újulásának megakadályozására, a fürdőkűrá rheumás és női be-
tegségek, keringési zavarok, egyes idegmegbetegedések kezelésére 
alkalmas. 

Lakás, ellátás: Hebe-szanatórium 35 ággyal, dr. Csuta-
szanatórium 60 ággyal, dr. Scridon-szanatórium 56 ággyal. Napi 
szanatóriumi ár 6—8 P. Fürdőszoba, W. C. Hebe-nagyszálló 38 
ággyal, Dojna szálló 34 ággyal. A fürdő villáiban 250 szoba, a 
község házaiban 400. Villanyvilágítás. Egyes villákban folyóvíz. 
Szobák ára a szállókban napi 3—4 P, magánházakban 1- 3 P. 
éttermek. 

Idény: június 1—aug. 31. Felvilágosítást az a HEBE fürdő 
'gazg. és a községi elöljáróság, Oláhszentgyörgy. 
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LÁRMAFA 

Gróf Teleki Pál emlékezete. Az Erdélyi Férfiak Egyesülete 
néhai nagy elnökének gróf Teleki Pálnak emlékére február—; 

március hónapokban nagyszabású emlék előadássorozatot ren-
dezett, amelyet néhai nagy elnökének elhalálozása emlékére mél-
tó gyásziinnepéllyel szándékozik befejezni. Az előadássorozat Er-
dély különböző kérdéseit a leghivatottabb szakemberek előadásá-
ban ügy világította meg, hogy az könyv alakjában is kiadható 
legyen és ellensúlyozza azt a káros idegen propagandát, amit Er-
déllyel kapcsolatosan űznek. Az Egyesület a könyvet megfelelő 
fordításban külföldre is szándékozik kijuttatni. Az előadások a 
következők voltak: — Február 24.-én: Erdély helyzete a Kár-
pátmedencében címmel. Dr. Kolosváry Bálint egyet, nyilv. r. 
tanár elnöklete alatt Dr. Rónai András egyet, nyilv. r. tanár és 
Dr. Fodor Ferenc tankéi, kir. főigazgató, egyet, nyilv. tanár tar-
tották előadást. Március 3.-án: Erdély szerepe a magyar kultú-
rában címmel Dr. Ravasz László ref. püspök, m. kir. titkos ta-
nácsos elnökletével Dr. Lukinich Imre egyet, nyilv. r. tanár és gö-
csi Csanády György Rádió főrendező adtak elő. Március 10.-én: 
Mit jelent Erdély gazdasági szempontból címmel losonczi báró 
Bánffy Dániel m. kir. földmívelésügyi miniszter elnöklésével Dr. 
v. Gyulay Tibor, a Keresk. és Iparkamara főtitkára, miniszteri 
(biztos; gróf Bethlen László orszgy. képviselő és Dr. Veress 
Gáljor I.B. IJ. Sz. alelnök-vezérigazgató tartották meg előadá-
saikat. Március 17.-én: Erdély népművészete címen Dr. Zsindely 
Fertncné államtitkár neje, szül. Tüdős Klára elnöklete alatt Dr. 
Vargha László közgyüjteményügyi előadó és Bárdos Lajos zene-
mű főiskolai tanár adtak elő. Március 24.-én: Erdély népei (ma-
gyar, német, román) címen Dr. hadpataki Patakv Tibor min. 
elnökségi államtitkár elnöklése mellett Dr. Szilády Zoltán M. N. M. 
ny. igazgató, Dr. Molter Károly ref. kollégiumi tanár, Dr. Tamás 
Lajos egyet, nyilv. r. tanár, az E. T. I. igazgatója értekeztek. 
Aprili; 12.-én: Gyászünnepélyt fognak tartani. 

Vitéz gróf Toldalaghy László szolgálatonkívüli repülőszázados 
Budapesten meghalt. Temetése március 11.-én volt, igen nagy 
részvét mellett. Gyászolják a gróf Toldalaghy, — báró Zeyk, -
Béldy, — Bonyhádi — Perczel családok. 

A Hódmezővásárhelyi Református Keresztyén Ifjúsági Egye-
sület 1042. évi március hó 7.-én, szombaton este a Kálvintéri 
Levente Otthonban Murgács Kálmán »Magyar nótaestet« rendezett. 
Murgács Kálmánról Márton Árpád elnök lelkész tartott előadást. 

Gvergyószentmiklósi és Gyergyócsomfalvi Köllö Ignác, Ma-
rostorda vm. oláh megszállás előtti utolsó magyar alispánja meg-
halt. Március 13.-án temették el a veszprém-alsóvárosi temetőben. 
Halála különösen a székelység körében igen nagy részvétet 
váltott ki. Székely halottunk életét bővebben fogjuk majd is-
mertetni 



Nyíró József ors/.gv. képv. a kiváló író megvált Kplozsvart 
a Kilt ti Ujság szerkesztőségétől. Helyébe Szász Imiiét, a ma-
rosvásárhelyi Székely Szó felelős szerkesztőjét hívták meg a lap 
élére. 

Az Erdélyi Nők Orsz. Egyesülete Budapesten április 8.-án 
a Zeneművészeti főiskolán az erdélyi hadiárvák és szegéin- gver-
mekek javára magyar, német és olasz művészek közreműködésével 
iiüívészcstel rendez. Az. est védnökei Kállay Miklósné.. Bánffv Dá-
nieln.' báróné és v. Bartba Károlyné. 

Az Ezer Székelyleánynak március IS.-ám újabb ünnepi talál-
kozőja volt Budapesten a Magyar művelődés hái/áibaii. I.gyes 
s/él.elv falvakból részleteket mutattak be vetített képekben. 

Ezüst-lakodalom. Xantus Elek tanár, a Gyömiöi Járás« szer-
kesztője, a Hargitaváralja jelképes székely község gyömrői társ-
községének bírája, a Hargitaváralja szerkesztőségi tagja, a 
székeJv ügyek lelkes harcosa és kedves felesége, aki még admi-
nisztrációs munkálataiban is hűséges munkatársa, 1942. március 
1.-én érték meg házasságuk 25 éves jubileumát. A Xantus-pár har-
monikus. házasélete szép ünnepéhez jó kívánságainkkal mi is 
hozzájárulunk és kívánjuk, hogy ezüstlakodalinuk egészségével ér-
iek incgaranylakodalmukat. - Ez alkalomból székely testvérünket 
nagy számmal keresték fel s meleg szeretettel ünnepelték. Az el-
hangzott fölkös/öntökbnl idézzük az alábbi sorokat : 
M á r r égen m e g í r t a m E lek , Ho z z á t o k köze ledn i mer t . 

Hogy n a g y o n megszere t te lek N ő k közö t t n ő t t szeretet és 

A z ó t a e l m ú l t a k te lek N á l u n k a nagyrabecsü l é s . 

És én is v é n ü l t e m velek. Nek t ek ezt t o lmácso l om én 

De szere te tem m e g n e m hű l t . H á z a s s á go t o k ü n n e p é n . 

Sőt éve inkke l ö r ögbü l t . De, h ogy ne s zapor í t s ak szó t : 

C s a l á dom is, h o g y meg i sme r t , A z Isten ad j on m i n den j ó t ! 

— U — 

Özv. Greguss Jánosné sz. Gidófalvy Anna 82 éves korában 
elhunyt. Budapesten temették cl március 15.-én a Farkasréti te-
metőben. Az elhunyt nagyasszony felesége volt Greguss János 
köper volt bányaigazgatónak, háromszéki előkelő családból szár-
ma zol! és jelentős társadalmi szerepet töltött be. bérét korán 
elveszítette és két gyermekét nevelve holtáig férje emlékének éli 
mély gyászban, f ia Tibor, Máv. műszaki főtanácsos, Icáin a Ibi. 
Benedek Artúr fogarasi alispán felesége volt, a fiatal asszony tra-
gikus hirtelenséggel balt meg és három kis árváját a Nagyasszony 
nevelte fel. Nővére, Vilma özv. l ;/oni Púnkösty Eajosné Brassó-
ban el. Az oláh megszállás folytán szotyori birtokát elvesztegetve 
Budai esten élt fiával. Példás élete, nemes és előkelő lénye felejt-
hetetlen marad mindazok előtt, akik öt ismerték. 

Cirúf Mailáth Gusztáv Károly erdélyi püspökünk bakila 
évfordulóján, március 18.-án Budapesten a Regnuui Mariaiium, 
alapi.ó püspöke iránti mély bálájának és szeretetének jeléül gyász-
iuuienélyt rendezett. A megható ünnepély keretében gróf Mi 
kes János érsek imát, Sbvoy L ajos megyéspüspök rmk kbes/é 
det mondott. 



ERDÉLYI HÍREK 

Csíkszeredában a vármegyeház dísztermében március 1 '5.-án 

22 székely férfit vitézzé avattak. László Dezső főispán mondott 

iiuiiepi beszédet. 

Brassóban az. unitárius egyházi közgyűlésen Kovács I ajos 
esperes bejelentette, hogy az elmúlt évben sem az ifjúsági kör, 
sem a nőegylet nem fejthetett ki tevékenységet. 

Marosvásárhelyen I 1 ipari középiskolai tanuló repülő vizs-

gáit tett. 

Gyergyóditróban és Csíkszentdoirokoson az orsz. Egész-

ségügyi Szöv. csíkmcgyci szervezete szülőotthonokat létesít. 

Erdövidék (Háromszék ni.) egyes falvainak lakossága .gyö-
nyörű példáját adta a közösség iránti megértésnek. Házanként 50 

40 kg. búzát ajánlottak fel a sa;át használatukra engedélye-
zett s ék (fenntartásukhoz szükséges mennyiségből. 

Csík megyében évtizedek óta nem volt a mostanihoz hasonló 

hő gyermekáldás. Az elmúlt hónapban 2'30 halálozás és 520 szü-

letés történt. 

A visszatért Erdély ásványkincseinek feltárására Lóczv 1 ajos 
kiváló tudós megbízatást kapott. 

Háromszék m.-bcn a vármegyei népművelési titkár hivata-
lt). jelentése szerint a székely falvakban kitűnően működnek a 
népzenckarok és a cigányzenekarokat kiszorítva az ősi népdalok 
felé fordulnak. \ falvakban ezermester kézzel hegedüket, sőt hú-
rokat is készítenek. 

Szászrégenben 101 éves korában meghalt Kudor Imrém-, a 
Székelvföld legöregebb asszonya, aki 1818. március 15.-én, mint 
15 esztendős kisleány hallotta Budapesten a Nemzeti .Múzeum 
lépcsőjén l'elöli Sándort, amint a Nemzeti Dalt szavalta 

Földcsuszamlás Kolozsváron. Az esős időjárás következtében 
a kolozsvári 1 ellegvári úton töblj házból kilakolta.tás történi. A 
földcsuszamlásnál olvait elemi erők működnek közre, amelyekkel 
semmiféle emberi erővel nem lehet szembeszállni. A hegyoldalon 
megindult földtömeg mindaddig csúszik, amíg önmagától ki nem 
egyenlítődik. 

A gyergyóvidéki székely gazdák és az. illetékes kormán;, s/er-
vek között folyt tárgyalások eredményeként 147 család kedvező 
fizetési feltételekkel megkapta Szatmár megyében Nagykároly és 
Kálmánt! között a volt Károlyi tele latifundium 2-100 holdiát. 
Egy értelmes gyergyói gazda, Lukács István vezette a gyergyói 
székelyek részéről ezeket a tárgyalásokat és a napokban Lukács 
vezetése alatt vonatra ült a 147 székely család feleségestől, gye-
rekestől, hogy elfoglalja új birodalmát. A gyergyói székelyek 
Szatmár megyében községet építenek és hozzákezdenek a televény 
szatmári föld megmunkálásához. A székely gazdák dicsérik a 
szatmármegyei földet, ahol paradicsomkertet akarnak varázsolni. 
Egy-egy család 15 20 hold földhöz jut. 




